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1. Introduction

This is an annotated wordlist of the Hasha language, spoken in three villages in Nasarawa State, Nigeria.
The wordlist was collected by Roger Blench with the assistance of Selbut Longtau from a group of villagers
in Kwaan (Yashi Sarki) on the 7th of January 1999. Mr. Jibrin Iliya, aged 35, kindly spoke into the
microphone to provide a clear recording, but the lexical items were discussed by a group of elders assembled
by the chief, Biko Gadong, aged 75. Barau Kato was there at Kwaan (Yashi Sarki) on 28" December 2006

and 10" January 2007 for further collection of words and marking of tone. Jibrin Iliya and Usman Yashi
were the informants on this occasion.

2. Location, history and sociolinguistic situation
2.1 Nomenclature

The Hasha people have been generally known in the literature as ‘Yashi’ a Hausaised form of their name.
Correctly, however, a single person is /hafa/ and the plural is /hafa/; the language also appears to be called

/hafa/. There seems to be no reason use any other term than Hasha, which is what the community now
prefers. This appears in CAPRO (ined.) as ‘Haksha’ but this is a mistake.

2.2 Location and settlements

There are three villages where Hasha is the main language, Hashasu (=Yashi Pa), Husu (Yashi Madaki) and
Kwaan (Yashi Sarki). Kwaan is the largest settlement and generally regarded as the administrative centre.

Hasha villages fall within Nasarawa State. They are all east of the main road from Fadan Karshi to Wamba,
some 25 km. south of Fadan Karshi. Map 1 shows their approximate location;

Map 1. Location of principal Hasha settlements
Fadan Karshi

., ESCARPMENT

Hashastt,(Yashi P4)

Husu Wy ashi Madaki)

Agameti

Akwanga Wamba
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2.3 Language status

Hasha is spoken in only three settlements, none of which are very large; the population cannot be more than
ca. 3000. However, from a brief visit there is every evidence that the language continues to flourish and is
spoken by the young people in the settlement. Hausa is widely known and English is spoken by some
secondary school students.

2.4 Hasha culture and history

Published information about Hasha [Yashi] society is extremely limited; indeed the short entry in the Index
of Nigerian Languages (Crozier and Blench 1992) is very inaccurate. Some cultural information on the
Hasha is contained in a forthcoming publication (CAPRO forthcoming) and the text is included as an
appendix to this document pending further more accurate information'.

3. Phonology

The phonology of Hasha is based on rapid observations and should therefore be regarded as tentative at this
stage.

3.1 Vowels
Hasha probably has eight phonemic vowels;

Front Central Back

Close 1 u
Close-Mid e 5 0
Open-Mid € 2

Open a

3.2 Consonants

Hasha consonants are as follows:

Bilabial  Labio-  Alve- Alveop Palatal Velar Labial Glottal

dental olar alatal -velar
Plosive p b t d [c] j k g
Nasal m n n (ym)
Trill [r] n
Fricative f v s z I 3 X h
Approximant yq w
Lateral Approximant 1

The labial palatal approximent /y/ is unusual in Plateau languages although it also occurs in the related
Sambe language (q.v.).
3.3 Tones

Hasha appears to have three level tones, plus a falling tone. In this transcription, the mid tone is left
unmarked.

'T am very grateful to Patience Ahmed who kindly supplied me with the computer files.
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High .
Mid Unmarked
Low A
Falling "

4. Morphology

4.1 Nouns

Hasha has an exceptional system of nominal affixation, apparently based on the generalisation of a Ron-like
system for plurals, while still retaining typical Benue-Congo prefixes in singulars. Also unusual is the fact
that similar rules apply to almost all verbs, both morphologically and in terms of the systematic
pluralisation. Plural verbs are present in most Plateau languages but usually involve quite different
strategies. The most curious aspect of this that according to their historical traditions, the Hasha are closely
connected with the Chadic-speaking Sya (Sha) people. Extensive borrowing would therefore be expected:
however, the lexical list shows that this is not the case, despite the morphological rule borrowing. Similarly,
the Hasha share numerous cultural practices with the Arum people, who live immediately to the south.
However, this is not reflected in their language; Arum and Tosu, which form a dialect cluster, have
simplified plural suffixes and show none of the alternations characteristic of Hasha.

Table 1 shows examples where the initial CV of the stem is exactly reproduced to form a plural prefix.

Table 1. Exact reduplication of stem-initial CV

Gloss sg. pl.

grass i-tus tia-tus
vine i-rwif ra-rwif
seed I-wur wu-wur
sand i-juk ju-juk
corpse i-kuim kd-kum
day i-nim ni-nim
room i-ti ti-ti
wind i-mém meé-mem
slave téfé té-téfé
leaf i-ifi yi-yifin
forest z3z4n 78-735z41)
masquerade $d su-s9

In some cases, reduplication deleted the homorganic nasal preceding C,.
fat mouse a-njik ji-njik

Table 2 shows examples where the initial C of the stem is reproduced to form a plural prefix but where there
are changes to the vowel of the prefix.
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Table 2. Reduplication of stem-initial C

Gloss sg. pl. Comment
tree (generic) ikon kwikon Probably originally a ku- prefix
that has assimilated to the stem.

bark (of tree) kwafan kua-kwafan

large river 1-s07 su-soy

branch i-nak ni-pak

algae a-hwénényin  hd-hwénényin

thorn i-tyok tu-tok Depalatalisation
name tyak ti-tyak

stone marta mé-marta

moon/month nwar na-nwar

star(s) i-kpatik ku-kpatik

farm a-hay hé-hay

child a-mwér mu-meérn Delabialisation
in-laws nyémé ma-nyémé

Many these cases suggested that the default vowel in a CV plural prefix is —u. Some examples look as if this
process has occurred once, been incorporated and then the prefix re-applied. So;

Original Synchronic
Gloss sg. pl. sg. pl.
star nar nu-nar nwar nu-nwar

bark (of tree) kafan  ku-kafan  kwafan  ku-kwafan

Further evidence for this can be seen in fossil prefixes now incorporated in stems where the assimilation rule
seems not to have been applied.

Table 3. Non-productive reduplication in stems

Gloss sg. pl.
Snake (generic) i-suswan suswan
Bird (generic) a-fifwér fu-fifwer
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5. Hasha wordlist

No. | Gloss Singular Plural Commentary

1. Tree (generic) ikon kwikon | cf. Kulu i-kar), Izere kakdn, Hasha iko,
Shall kun, Sur kon, Yangkam koon, Tarok
akin ‘firewood’. This root is widespread in
Niger-Congo, often meaning ‘firewood’.

2. Leaf i-ifi yi-yifin | cf. Alumu 3-fu, Toro asu,

3. Root nirikon | nirikon-jijek

4. Branch i-pak ni-pak | s. also a-nak. cf. Bu ena,

5. Bark (of tree) kwafan ku-kwafan

6. Thorn i-tyok tu-tok | ? cf. Arum toto, Ningye ntu

7. Grass (generic) i-tus tu-tus | cf. Toro t3z),

8. Vine (generic) 1-rwif ru-rwif

9. Mushroom i-kdp kwi-kan

10. | Water-lily népi néni

11. | Algae a-hwénényin hu-

hwénényin

12. | Seed/stone/pip i-wur wu-wur

13. | Charcoal i-fwet Ji-fwet

14. | Dust i-wur wi-wur | cf. Alumu huru®, Bu iwuru,

15. | Ashes Juggwara | [i-faggwara

16. | Rubbish-heap kikuru te-kukiru

17. | Mud mbimbar cf. Ayu imborin,

18. | Clay i-vwen perq cf. Ce ko-ntg, Ningye nkyem, Bu nteme,

19. | Dew émé cf. Alumu eme, Ningye mmern, Ayu iméry,
Rukul mmayg, Tarok imimyap, Yankam
myar), Niger-Congo root #me-

20. | Stone marta mé-marta

21. | Sand i-juk ju-juk | cf. Sambe kucticwé

22. | Smoke ifwe cf. Sambe cucwe

23. | Fire i-kara kikara | cf. Toro fara, Alumu ifira

24. | Water ényi pipin

25. | Rain afan cf. Sambe gywa

26. | Cloud injim

27. | Lightning ninyu

28. | Rainy Season ikus

29. | Dry season ryndgur

30. | Harmattan rin afan ‘sky + rain’

31. |Year i-kasan ku-kusan | cf. Sambe kékusu, Tesu hufi

32. | Today anumurg

33. | Yesterday a-tuk this is used in reference to an activity that
took place yesterday e.g.mi rwam a-tuk- I
did some work yesterday

34. | Tomorrow a-hyimig cf. Sambe hinmi

35. | Morning hi-hyimip pl. of ‘tomorrow’

36. | Evening a-yere yi-yéré | cf. Sambe yéle

37. | Dawn bo hyihyimig

38. | Day i-nim ni-nim | cf. Sambe hinmi, Alumu i-nd

39. | Night i-suin stu-sun | cf. Alumu i-fini, Toro tu-somo,

40. | Moon/month nwar nu-nwar | cf. Sambe nar, Alumu nara, Toro nara,

41. |Sun i-nim see ‘God” (44.). A widespread root
throughout this region.

42. | Star(s) i-kpatik ki-kpatik | cf. Alumu a-kwe"

-5-
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No. | Gloss Singular Plural Commentary

43, | Wind i-mém meé-meém | cf. Sambe (W)mée

44. | God num see ‘sun’ (41.)

45. | Sky i-rin

46. | World i-ten

47. | Ground ten

48. | Large River i-s01) st-son

49. | Stream kurinyin | ku-kirinyin | cf. Sambe kiira

50. |Forest 7374y z3-z3zay) | ? cf. Kuteb ku-fwdy, Toro afifere, Yala ojiji

51. | Mountain matar-gn mématar | cf. Sambe g3

52. | Hill i-gon te gu-goén te

53. | Bush titey tegon | cf. Berom hey but also a widespread Plateau
root #hai

54. |Farm a-hay hj-hay

55. | Market** te mumunuk ‘place where people gather to trade’

titi

56. | Compound Jun fé Ji-fin afé

57.  |Room 1-ti ti-ti

58. | Wall (of room) katon kd-katoy

59. | Thatch roof a-san tdy sd-san tdn

60. | Well* fon) nyin fufon nyin | ‘hole + xx’

61. |Road cwWen cli-cwen

62. | Path cwen bwais ci-cwen

63. | Village/settlement te cican tétecan

64. | River-bank gis sor) gu-gus son

65. | Swamp/wetland i-rdf ra-rif

66. | Place te ydn té-te yon

67. | Person/ re ydn rd-rex) | cf. Sambe aréfin, Eggon M a-ré, LC —den,

68. | Person/people rifinik differentiates human from animal cf. Sambe,
Eggon arefin,

69. | Man aruroég ruroy | cf. Sambe aréro = widespread Niger-Congo
#-rom root?

70. | Woman a-hyin hi-hyin | ? cf. Sambe ahin, Berom hwa, Rukul a-
horen,

71. | Child a-mwér) mu-méy | cf. Yagkam ‘children’ munda, Sur mwanar,
Tesu amere, Tikar mwaé, Jaku min, Bapi
mwén, Also Chadic: Wangday min,

72. | Husband are mafe taka fé

73. | Wife hyin hi-hyin | cf. ‘woman’

74. | Widow hyini yaw | hi-hyini yaw

75. | Young man )ma rurdy | mara rurdi

76. | Young girl wen hyin nman hyin

77. | Old person kpaggaf| ku-kpapgaf

78. | Father a-da ma-da | cf. Sambe adida, Tesu ada

79. | Mother d-ya yi-ya | cf. Sambe aya,

80. | Barren woman hyin ikwak | kikwak hyin

81. | Relations i-fan Ji-fan

82. |In-laws nyéme ma-nyémé

83. | Ancestors mada ner

84. | Grandparents kika ma-kika

85. | Brother mangana | mamangana

86. | Sister sar narg masar nar

2 * Starred items are unsuitable for historical reconstruction

-6-
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No. | Gloss Singular Plural Commentary
87. | Friend mwan nan mu-mwan | Probably a borrowing from Chadic. cf. Karfa
mwan, Bokkos mwén
88. | Guest/stranger kuakd ku-kikd
89. | King/chief/ruler gwom gu-gwdm | a widespread East Benue-Congo root. Also
Chadic: Boghom, Geji gun,
90. | Hunter remi far taxé far | ‘person who hunts’ see discussion of far
under the verb ()
91. | Thief i-tyok tityok
92. | Doctor réma [ir taxé fir
93. | Witch karfiy taxa kajari
94. | Corpse i-kum kia-kum | A widespread East Benue-Congo root. cf.
Tosu komd, Eggon okomo, Kulu ukum,
Mbd.
95. | Blacksmith rima titay taxa tatay
96. | Woodworker rama ssdr taxa sasdr
kon
97. | Slave téfé té-téfé
98. | Masquerade I $d st-sJ | cf. Arum-Tesu as3. Mbd. so?
99. | Masquerade II $J Zzwar
100. | Masquerade 111 jakawa cf. Sambe ajakawe, Ron masquerade
Njakawa
101. | Masquerade IV awen akene
102. | Masquerade V andog cf. the Ron masquerade Ndor
103. | Masquerade VI amagpgam cf. the Ron masquerade Maggam
104. | Masquerade VII a-turukbe
105. | Masquerade VIII kerenget
106. | Masquerade X 4-sd3 kikyarg
107. | Masquerade X 4sd gon
108. | Prophesy hwen kaniwin
win
109. | Shame i-swi cf. Tarok iwuswa, Also Chadic: Mundat
Jufwa and similar in other Ron languages
110. | Fear/fright déren taxa-deren
111. | Bravery/courage kuku kag taxa kikag
112. | Laughter i-yak taxa na
113. | Wisdom i-Kip taxa kip
114. | Guilt hukan | taxa hukan
115. | Anger bwan taka bwan
116. | Race/running Jifa taka ti fifu
117. | Suffering mag yau | taka-mag yau
118. | Death kwe kukom | cf. Sambe kwi,
119. | Name tyak ti-tyak
120. | Grave tune ta-tiné
121. | Song i-hum | taka hu-hum | cf. Tesu shumu,
122. | Proverb kikwan jé
iwon
123. | Story i-kuki kuku
124. | Word hafa| tam hi-hafa
125. |Lie i-fak f3-fak | ? cf. Karfa mafak
126. | News as ‘story’
127. | Hunger yur cf. Tesu nyu, Fyem yor, Tarok ayar. Also
in Chadic, cf. Mangar yur), Hausa yunwa.
128. | Egg Jubwéy Jafubwdy | cf. Tesu asebe,
129. |Horn i-tom tu-tom | cf. Tesu atama,
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No. | Gloss Singular Plural Commentary

130. | Tail i-jum ju-jum | cf. Arum ijimu, PEBC #-dum

131. | Wing (of bird) a-kwen ki-kwen

132. | Beak (of bird) nye sufwer nyényé

Jufwer
133. | Nest (of bird) Jufwer féfé ma
Jufwer

134. | Gum/glue ifer fifer

135. | Ant-hill I f3fé miyu

136. | Ant-hill II janyu This is more of a reference to the anthill and
not its name. That is s.0 is going to the
anthill.

137. | Ant-hill III i-busom bii-busom

138. | Hole in ground i-foy fu-foy) | Also in Chadic: cf. Fyer fug

139. | Hole in tree biikon bui-bikon

140. | Smell a-nuk nu-nuk

141. | Poison a-jdm jujdm

142. | Load rigp tirin

143. | Bundle é-jib ji-jib

144. | Firewood i-kon kara | ku-kon kara | see under ‘tree’

145. | Yam-heap miren vwen meMEren

146. | War hu-mdk |  hid-ha-mdk

147. | Work i-rwam ru-rwam | not the usual root for ‘work’ but common for
‘farm’ or ‘to farm’ in this area

148. | Divination (types) fifa rate

149. | Medicine i-fir Ji-fir | cf. Sambe [in,

(generic)

150. | Place to keep s/t didisak

151. | Money imbon ganjuy | ? cf. Tarok mbway,

152. | Shadow i-ruruk ru-ruruk

153. | Thing i-hwen hi-hwen | cf. Sambe hwyén,

154. | Strength kukuk

155. | Length arot

156. | Land/country a-te te-te

157. |Sleep i-ru

158. | Disease(generic) i-kwe kii-kwe

159. | Smallpox

160. | Diarrhoea nyif iviy

161. |Eczema inan

162. | Goitre kpep kJ

163. | Boil for cf. Tesu afiru

164. | Sore/wound i-ndr nu-ndr | cf. Tarok anunur,

165. | Leprosy <Hausa

166. | Leper

167. |Head titi ti-titi | A Niger-Congo root. See BCCW, 50

168. | Eye i-yi yi-yi | cf. Eggon &yi, Irigwe riyi, Yala éyi, Arum
iyu. Also in Chadic: cf. Mangar yiw and
related forms in other Ron languages

169. |Face i-tom ti-tdm | cf. Tesu tomo ‘face’

170. | Cheek i-tam ti-tam | an East Benue-Congo root

171. | Forehead i-tom ti-tdm | cf. Tesu tomo ‘face’

172. |Nose i-yorq yu-yor

173. |Ear i-tu tu-tua | cf. Horom tor, Fyem hutén, Bo uté, Ningye

ton, also throughout Tarokoid, but a PVC
root #tulN-.
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No. | Gloss Singular Plural Commentary
174. | Mouth a-nye a-nyénye | cf. Tesu enyi, Eggon anyu,
175. | Tooth i-nyinarg nyi-nyinag | cf. Sambe nyina, a Niger-Saharan root
176. | Tongue i-rim ri-rim | cf. Tarok a®°6lom*, Bo de-rem, clLela d-
rémé, ultimately PAC #-lima
177. | Throat mErepo |  mE-merEpo
178. |Neck i-kor ku-kor | cf. Sambe kdr, Ife Yoruba agara,
179. |Jaw namany¢ ni-namanyg
180. | Chin a-kporanyz kpu-
kporanye
181. | Shoulder i-hwap ha-hwap
182. | Armpit hwap wok | ha hwap wok
tickling i-njinjak ji-njinjak | ? cf. Obolo djijok,
183. |Fist mumun wok | mumui min
wak
184. | Arm/hand wak wi-wok | cf. cf. Sambe kuwa, Tarok awod, Aten w),
Cara vd, Berom vw), all weakenings of the
widespread #bok- forms. See BCCW,2
185. |Leg a-Kkes ké-kes | This appears to be a loan from Jarawan
Bantu (see BCCW, 55) as the root is
widespread there and isolated in Hasha
186. |Foot baskes bi-baskes | ? + ‘leg’
187. | Thigh i-twak kés | ta-twak kes | cf. Igala ita, Nandu utak,
188. | Knee i-rum kés | ra-rum kés | cf. Fyem éuram pl. arim, Bo rurum,
Yapgkam rurg, Tarok irén. Reconstructed as
#-ragu for East Benue-Congo in Blench
(ms.) Also in Chadic: Kulere *arém, Tangale
purum and Mupun furum. This is so
widespread in Chadic that the #-rum
element may have been loaned into Plateau
and its prefix re-analysed.
189. |Nail (Finger/toe) zénder zd-zender
190. | Female breast a-ven vd-vén | cf. Sambe vé, Tesu, Toro bene, Nupe ebé,
Also Chadic: Tsagu éépan,
191. | Stomach ipi — cf. Sambe Kkine, Ninzo iné, Kamanton pii,
Kenyi pen, and scattered forms in Plateau.
Also in Chadic: Sya anyi
192. | Chest kag
193. | Navel i-huvdn hu-huvin
194. | Back i-sun stu-sun | Widespread in BC, also referring to ‘hips’,
‘waist’ and reconstructed by Blench (ms.) as
#-fim for Proto-Benue-Congo. This root is
discussed in Williamson (1989,b:257). There
is an old NC root #ma which is largely
replaced by #siN roots in BC. Also Mumuye
san 'waist'.
195. | Buttocks i-mor mui-mdr
196. |Penis i-kuk ku-kuk
197. | Vagina i-farak f3-farak
198. | Skin i-ku ki-ku
199. | Bone kukup kui-kukup | cf. Sambe kekd, Bo ukip, Pe ukup, Tarok
akip and Yankam kup and PB #-kubi
200. |Rib Z£z& gurom
201. | Vein i-[ip Ji-fip | cf. Tarok icip, Ganang a-tsip,
202. |Blood a-méek mé-méek
203. | Breath ninifi cf. LC

-9-
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No. | Gloss Singular Plural Commentary
204. | Tear a-ven siriyi
205. | Saliva totay
206. | Sweat huhunjé ? cf. Alumu hoho
207. |Urine pari cf. Alumu ofiru,
208. |Faeces 1-vip
209. | Hair i-ti
210. |Beard turanyé
211. | Brain kwam titi
212. | Liver nay nanay | cf. Aten rway ‘heart’,
213. |Heart a-nzdr za-nzdr | cf. Horom 4zj ‘liver’, Fyem €éu-zo pl. a-zo
‘liver’, Ayu ajor, Lungu izur
214. |Intestines i-fig fi-fip
215. | Body i-yer yi-yer | ? cf. Chadic: Dera y3k, Fyer yif
216. | Meat 1-vwe vi-vwe | ? cf. Tesu wi, Yangkam vi, widespread in
Jukunoid as wi, suggesting a regional root #-
vwi. See BCCW,1 where this is treated as a
weakening of #-bi.
217. | Animal (Bush) as meat
218. | Cow a-randoy rd-randoy | this root is widespread in both Plateau and
adjacent Chadic languages
219. |Bull randon ran | r3-randoy ru-
19
220. | Calf mmé randon
221. | Goat i-wun wil-wun
222. | He-goat I-hwif wun | hu-hwif hu-
hwun
223. | Sheep i-tumuk ta-tumuk | Roots of the form #VmV are common in
both Benue-Congo and Chadic. cf. Ron
tamo, Hausa tumaki,
224. |Ram a-pmén tumuk mu-nmeérn
tumuk
225. | Castrated sheep hwiif timuk ha-hwif
tumuk
226. | Dog awa awa | cf. Tarok iva, although this reflects a
common NC root #ibwa(k)
227. | *Cat mus mu-mus | cf. Ngas mus. A common term in this region
originally derived from Hausa
228. | *Pig i-vwe dambwaf
229. | *Horse damus dé-damus
230. | *Donkey 3aki ti-zaki | < Hausa
231. | Elephant i-hyimip hi-hyimip
232. | Hippo a-mun mu-mun | unless Bitare mangi. May be linked with
regional forms for ‘water’ e.g. Toro amunu.
233. | Buffalo &-réme ré-reme | cf. Nungu meré
234. |Leopard ¢hwe cf. Horom ky¢, Fyem kwe, Jari i-kwi, Rukul
ikwi, Tesu kwi related to old Niger-Congo
root #-gbe, -kpe
235. | Hyena’ murun cf. Izere amurum, Aten murdm. Also in
Chadic: Daffo muriim
236. |Jackal’ a-wama hay woé-woma | ‘dog of bush’
hay
237. | Wart-hog a-jura ju-jura

* (Crocuta crocuta)
4 Canis aureus

-10-
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No. | Gloss Singular Plural Commentary
238. | kob antelope’ hurun hu-hurun
239. |roan antelope akpa turuk
240. | Duiker a-gban
241. | other antelope inzet
242. | Monkey a-way wa-way
243. | Baboon e-he he-he | cf. Tesu haha, Rukul uhwa
244. | Patas monkey® a-waggay [  wo-wanggay | cf. Ron wangay
245. | Colobus ? a-z3r 26-73r
246. | Squirrel (ground) agur
247. | Squirrel (tree) ahwis
248. | Rat (generic) 1-kwi kui-kwi | cf. Alumu i-kwi, Fyem kvi, Horom ki, Pe
ikuu, probably also Tarok ipi. LC
249. | Bush-rat | i-kwi hdy ‘rat of [ex-President] Shagari’
250. | Bush-rat 11 1-kwi horek house-rat
251. | Swamp rat i-kwi yip
252. | Giant rat a-hurup hu-huruf
253. | Fat mouse a-njik ji-njik
254. | Pygmy mouse i-kwi rdn
255. | Grasscutter’ a-yip yi-yip
256. | Hare® a-1>m 13-n>m
257. | House-bat a-kwarakwan k-
kwarakwan
258. | Fruit-bat a-gak gd-gak | cf. Tosu anga
259. | Nile crocodile hikdr hi-hykdyr
260. | Chameleon icin avag
261. | Agama lizard a-varg vad-vay | cf. Mbd.
262. | Skink a-hujam hui-hujam
263. | Gecko ahwadir | hud-hwadir
264. | Toad i-hwirdk hia-hwirsk
265. | River frog I i-wer
266. | River frog II a-hyipg
267. |River frog 1l akukwerg
(damo)
268. | River frog IV igwarg edible frog
269. | River frog V pupwe
270. |Land tortoise kpurukpa | kpukpurukp | cf. Mbd.
a
271. | Snake (Generic) i-suswan suswan | cf. Tarok izwa ‘puff-adder’,
272. | Spitting cobra i-tuk tu-tuk
273. | Puff adder i-hup hu-hup
274. | River crab i-hwombat — cf. PB #-kad4, but an ancient Niger-Congo
root and worldwide (Blench 1997). The —bat
element is puzzling, however, though see
Tesu aharaba.
275. | River molluscs a-nar —
276. | Fish (generic) i-twei
277. | Catfish’ i-nif
278. |Fish1
* (Kobus kab)

¢ (Erythrocebus patas)

" (Thryonomys Swinderianus)

¥ (Lepus Crawshayi)
? (Synodontis spp.)
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No. | Gloss Singular Plural Commentary
279. | Fish 11 a-kariwe white smaller ones
280. | Fish III isiwa
281. |Fish IV ambia small ones
282. |FishV ehyuna
283. | Fish VI cwé maryamu ‘Maryam’s fish’
284. | Bird (generic) a-fifwér Ju-fifwér | ? Chadic: Kotoko sisya
285. | Chicken a-nun nu-nun | This is usually a root for ‘bird’ (cf. PB #-
noni) and this switch has occurred in the
Eggon group and many languages of Central
and West Plateau
286. | Cock banun ba-banun | This is the root for ‘bird’ with a now frozen
prefix.
287. | *Duck afanye tdfanyeé
288. | Guinea-fowl a-saram sd-saram | cf. Tosu sord, Nupe felii (where —lu =
‘bird”),
289. |Hooded Vulture' ingunuk — Related to Hausa angulu and similar forms
in other BC languages
290. | Village Weaver'' Jifwer takdren
291. | Cattle-egret'
292. | Black kite"? ikikaran
293. | Standard-wing kpanwong
Night-jar
294. | Owl i-kuk cf. Tosu kukuku,
295. | Bush- warawaf black birds always in 5 or six
fowl/partridge
Quail huhor
296. | *Pied crow" waniwar
297. | Woodpecker Jifwér ikon ‘bird of wood’
298. | Insect (Generic) i-pis pi-pis
299. | Scorpion i-nag ni-nag | Reflects a widespread Niger-Congo root
#ena
300. | Butterfly a-karikwat | ki-karikwat
301. | Dragon-fly infikarafin —
302. | Mosquito wuk —
303. | Spider"” taradarg —
304. | Mason wasp'® invurugvwén —
305. |Bee i-suk — cf. Berom fok, Ningye s3, Bu i[5, Izere ifof
pl. if3f, Horom se$ke, Tosu afi. ? also
Chadic: e.g. Bole foni, Hausa ziimaa,
306. | Sweat-fly i-burivis —
307. |Housefly i-sisi si-sisi | cf. Tarok icigeing, Bu cinci, Berom ciy.
Reconstructed as #-¢ciN to Proto-Benue-
Congo in Blench (ms.). Also in Chadic:
Ngas nfi, Mwaghavul ndifii, Tangale tiin
308. | Ant (Generic) a-nag né-nay) | cf. Tosu nana,
309. | Louse (Human) i-fin Ji-fin
310. | Millipede inbén —

1% (Neophron monachus)
! (Ploceus cucullatus)

12 (Ardeola ibis)

13 (Milvus migrans)

' (Corvus albus)

!5 (Acarina spp.)

16 (Belenogaster spp.)
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No. | Gloss Singular Plural Commentary

311. | Cockroach akpam —

312. | Termite i-yu yu-yu | cf. Tarok n-yeye, Sur iyo,

313. | Flying-ant mbos iyu

314. | Praying mantis jorogon

315. |Firefly piten byo

316. | Giant Cricket aryikyat

317. | Earthworm i-zon Z6-zon

318. | Giant Snail a-nir né-nar

319. | Soap (traditional) fafdn tok

320. | Oil aneé cf. Tosu ameng, Berom ndi, Aten noi, Gure
mani, Central Kambari mani’i0* and
ultimately Hausa may.

321. | Fat/grease e-fep cf. Rukul afep, Cara ibip, Tarok m$pip
‘animal  fat’, Chawai bap, Samba
Nnakenyare byep. Reconstructed to East
Benue-Congo as #-byep in Blench (ms.)

322. | Salt iwan

323. | Soup/stew ivwern

324. |Porridge i-kwam

325. | Sorghum-beer 4-z23r ZU-zJr

326. |Palm-wine nyi-takren

327. | Peelings akwafan

328. |Filter z3zen) cf. Rukul asen,

329. |Rag titarak pangaf

330. | Floor-beater ¢bau

331. |Handle (of tool) kikafe

332. | Sickle anggau

333. | Cutlass ayap

334. |Iron i-hdrin

335. | Axe i-kay cf. Rukul gaya,

336. | Adze agoirdy

337. | Hoe (general) i-jup

338. |Hoe gara ijupijup mor

339. |Hoel ijup wok

340. |Hoe Il katapggau

341. | Hammer amd

342. | Knife abanag cf. East Benue-Congo reconstruction

343. | Comb ndna bubor titi ‘thing to scratch head’

344. | Broom i-gwis cf. Tarok igisar,

345. | Sack awar cf. Mbd.

346. |Fireplace tikara

347. | Shoe kukis

348. | Cloth titara

349. | Grinding-stone mata hawdk te

(lower)

350. | Mortar (wood) itu tey

351. | Pestle i-tu wok tu-ta wok

352. | Pot (generic) a-fey f3-fen

353. | Potl fé garafo

354. |Potll i-gyimir)

355. | PotIII a-faynyi

356. | PotIV i-zOm Z0i-z0m

-1
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No. | Gloss Singular Plural Commentary

357. | Head-pad i-kar ki-Kkar | cf. Tarok akar, Mukarovsky (1977, 11:148)
reconstructs this to PWN (=PAC in modern
terminology). However, he offers no
evidence outside Benue-Kwa and 1
reconstruct #ekata for PBK

358. | Basket (generic) a-kpdk ku-kpik

359. | Winnowing tray i-hum hii-hum

360. | Mat (generic) tenénar té-ténenarg

361. | Spear a-bum bi-bum

362. | Bow i-twa ti-twa | Niger-Congo root #-ta. Also Daffo daar

363. | Arrow 1-kir ki-kir | cf. Kulu dekila, Piti ucir and probably
widespread Plateau forms #-wila. See
BCCW.,4

364. | Quiver bandun bu-bandun | cf. Mbd.

365. | Chain inwar twa

366. | Rope i-ruf ra-ruf

367. | Stool tecican

368. | Wooden door i-gureé gu-guru

369. | Fence Ji-fin cf. Sambe krufén

370. | Ladder i-ban béban

371. | Canoe i-gwer nyi PB —yato, P-ljo ard,

372. | Paddle i-baw

373. | Bee-hive i-ryak ri-ryak

374. | Fish-] et a-war wu-war

375. | Fish-trap I i-kwa ki-kwa

376. |Fish-trap 11 a-wen wo-wén

377. |Snare jIngorin

378. | One nyinarg

379. | Two apwo

380. | Three atat

381. |Four anin

382. |Five atukun cf. Arum atiggu, Tarok tukun

383. | Six akwip

384. | Seven akwip nyinag

385. | Eight nanir cf. Ijo, Bantu, Tarok

386. |1 ine nanin marer

387. | Ten awuk

388. | Eleven awuk dak 10+1

nyinarg

389. | Twelve awuk dak qwo 10+2

390. | Twenty wawu ka qwo 10x2

391. |Forty wuwi ka nip 10x 4

392. | Hundred amerin nyinarn

393. | Black yiyinik cf. Dong vir, | nakenyare virki, Gaa yiliik.
Also Adamawa: Pangseng vir (Shimizu
1979: Root 92)

394. | White ahworek

395. | Red sisyak

396. | Sweet mames

397. | Bitter asag

398. |Half ikpeésdk

399. |Hot aféw

400. | Cold asisiséy cf. Kwanka [ifi, | indem asis,

401. |0Old ikpaggaf
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402. |1 ew ayyang

403. | Wet atinyi

404. |Dry huhor

405. | Smooth hwane

406. | Slippery tehwane

407. | Addto tur dak

408. | Answer (question) sénye cf. Tarok mdn,

409. | Answer (call) mur

410. | Arrive be

411. | Ask a question rifi ririfi | cf. Surubu rivi, I indem irib, Doka lirbi,
Hyam libi, | ingye ryip, Tosu lufu, (BCCW,
6/9)

412. | Ask/beg for s.t. kuse cf. Toro kazi, Yeskwa nkusa, Hasha kuse

413. | Awaken (s.0.) wanak wanjé

414. | Bark (dog) gbus bu-gbus

415. | Be bent kiggwet | ku-kingwet

416. |Be heavy rip ri-riyg

417. |Beon(s.t.) titi

418. | Be rotten phun

pus pun pu-pun

419. | Be short kpungbuk kpu-

kpungbuk

420. | Beat (person)

421. | Become dry hwor hi-hwor | cf. Berom hwogot, Aten hwohwo, Basa
ihoo, clela ho&, probably independent
weakkenings of the widespread #-koro
roots. See BCCW, 30.

422. |Begin yifik yi-yifik

423. | Bite nufor nu-nufor

424. | Blow (flute etc.) wure wu-wure | cf. Hausa hliiraa,

425. | Build (house etc.) mway ton mu-mway | cf. Che me, Tesu mina, Tarok me*, Bekwara

ton | mé, reflexes on an old | iger-Congo root.
See BCCW, 13.

426. | Burn (fire burns) wifi wua-wufi | cf. Tarok shi. Chadic: Guruntum fi, Wiho sii,
connected with a widespread root for ‘fire’
#ifi.

427. | Bury ne rifinik

428. |Buy s¢ s¢-s¢ | cf. Berom séi

429. | Call (to s.0.) fin f3-fin

430. | Carry kafe kdkafe

431. | Carve (wood) Sep se-sep | Widespread in Plateau, e.g. Kulu, I indem,
Kwanka sep and Jju fab, Cara fipal, | ingye,
Bu [g, Pe Jap. ? also Mbd. and LC *kap

432. | Catch tur ta-tur | cf. Sambe turmi,

433. | Chew yi yi-yi | same as ‘eat’ (459.)

434. | Choose say s9-say | cf. [jo, Bantu

435. | Climb banén babanjé

436. | Close huhwet

437. | Come be bébénan | cf. Tarok °a,

438. |Come out (of warek wuwesek | cf. Irigwe wuru, Ayu wirik, Aten wuru,

room) Kulu gu-wuluu, Degema wila,

439. | Continue (to do baban pipé

s.t.)
440. | Cook tuk tutuk
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441. | Cough i-hVuur hu-huré

442. | Count tam te-tam | cf. Rukul tan, Jju twan, Kulu tala, PB #-
tad-

443. | Cover Jifi béfifi

444, | Cut down (tree) yap-kon

445. | Cut in two gafa gafé pho

446. | Cut off (head etc.) yap titi yi-yap titi

447. | Cuts.t. yap ten

448. | Dance Jifi Ji-fifi | cf. Rukul fir, Kwanka [i dur, Koro zir,

449. | Die kwe ko-kwe | cf. Tesu kwe, Kenyi kie, Surubu kee,
although these forms have developed form
the more common [ iger-Congo #-ku root.

450. | Dig (earth etc.) hukur ha-hukur | The root #kar- is quite widespread in
Plateau, e.g. Berom kara, | inzam akladé

451. | Divide/share gafi

452. | Do/make te tété

453. | Drag narfak | nd-narfa téy

454. | Draw (water) narfak pi

455. | Dream risin | t3ta marasiy

456. | Drink wi wu-wu | cf. Tarok wa, Igboid n¥&, LC, Mbd

457. | Drop parak hu

458. |Dry in sun nafak nim | ndnafak nim

459. | Eat yi yi-yi | cf. Yangkam, Che, Chori yi,

460. | Enter yin yi-yin

461. | Extinguish mbefek kara mbibg[ek

kara

462. |Fall (rain) hu ha-hu | cf. Tesu hwa, Aten hwo,

463. |Fall over hi misun | hd-hi misun

464. |Feel (cold etc.)

465. | Fight (in war) hwum hi-hwim

466. |Fill

467. | Finish (a task) kwanjé kik

468. | Float

469. | Flog wurfuk wu-wuarup

470. | Flow (water etc.) sir —

471. | Fly (birds) wanak wo-wanak

472. |Fold (cloth etc.) révek —

473. |Follow syak —

474. |Forget teher — cf. Sambe téhar,

475. | Fry (in oil) hanjeé — ? weakened from forms such as Idli kanyi,
Mama kanya,

476. | Gather/collect munuk mui-munuk

477. | Get ts¢

478. | Give nago naba | cf. Aten nan, | indem nogo, Gworok nwak.
Reflex of the widespread #pa- (also as na
and nga) root (see BCCW,45)

479. | Give birth mar mamase | cf. Tarok mar,

480. | Go bay mabay

481. | Go forward bany¢ | béténan pipé

482. | Go out/exit banarg

483. | Grind hwok hu-hwak | cf. LC kdk

484. | Grow (plants) tEgon) te-tegon

485. |Hatch (egg) kok kukukdk

486. | Have mi waeén
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487. | Hear yisén yi-yiseén
488. |Hit/strike  (drum nuvur ni-navuk
etc.)
489. | Hunt ipar cf. Fyem fofar, Horom far, Tarok far ‘to be
a good marksman’. Also in Chadic: cf.
Bokkos faar, Tangale para (n.), [ gizim
bara and Hausa farawtaa
490. | Jump wanjé twar woé-wanje
twarg
491. |Keep dak
492. | Kill mbefek | mbd-mbéfek
493. | Know fén f3-féy | cf. LC fidk,
494. | Laugh nayak | nénifényak
495. | Learn gbarak gbugbarak
496. |Lick nzép zinzep
497. |Lie down natéy nénafantey | cf. Berom nara, ‘stretch’, Amo u-nato
umon,
498. | Listen yisém yi-yisém
499. |Loses.t. wurite wuwurite
500. |Marry pa hyin tita hyin
501. | Measure mumak manji
502. | Mix sen) sisen
503. | Mould (pot) may fég | munmay féy
504. | Mount kpangs te
505. | Openl gyevek gi-gyévek
506. | Open II borok bu-borok | cf. Tarok bol
507. | Pierce/stab tophor tutophor
508. | Plait (hair) ten titen titi
509. | Plant (crop etc.) ray ri-ray
510. | Play to teté-to
511. | Pound (in mortar) susu stu-susu | ? cf. Igboid
512. | Pour (liquid) nyif nyi-nyif
513. | Pull narvak ni-narvak
514. |Push
515. | Put on (clothes)
516. | Receive ser sisi-ser
517. | Refuse hwanag | hd-hwanag
518. | Remain
519. | Remember kafe | ki-kafe-kan
520. | Resemble
521. |Return fen f3-fenzen
522. | Ride (horse etc.) banin ba-banjeé
523. | Roast on coals wufi wu-wu/i
524. |Rub
525. |Run Jufo titi-[ufo
526. | Say/speak won wu-won | cf. Sambe wane,
527. | Scatter
528. | See par pa-par
529. | Seek
530. | Sell rep ri-rep | cf. Fyem rép, Bu re, Cara rep, | ingye rep

but widespread in BC and reconstructed as
#-rép- in Blench (ms.). Discussed in
Gerhardt (1983) and also found in some
neighbouring Chadic languages.
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531. | Send dak di-dak

532. | Set trap

533. | Sew

534. | Shake zufuk zy-zufuk

535. | Sharpen nan nu-nor)

536. | Shoot (arrow) tar ti-tar

537. |Sing tak ti-tak

538. | Sit down

539. |Slaughter (animal) far fafase | cf. Sambe yar,

540. |Sleep nag ni-najan | cf. I iger-Congo root for sleep (see BCCW,
57).

541. | Smash t3fdr tatdvuk

542. | Smell

543. | Snap in two tin titisin

544. | Sow (seeds)

545. | Spit tuk —

546. | Split

547. | Stand wanak wo-wanjé

548. | Steal 3k titi-tok

549. | Stir (soup) haram hd-haram

550. | Suck (breast etc.) wu wu-way | see ‘drink’

551. | Surpass gyer gyi-gyer

552. | Swallow méergk memérfe

553. | Sweep

554. | Swell

555. | Swim

556. | Take pang tag

557. | Tear (cloth etc.) ngarfak ni-ngarsan

558. | Tell

559. | Throw tak sdsangare

560. | Tie

561. | Twist (rope etc.) harmak hd-haram

562. | Uproot (tuber) cun cucunjun

563. | Vomit hwe huhwg

564. | Walk Jin Ji-fin | cf. Tarok cén,

565. | Want/need mur mu-mur

566. | Wash ngap n-ngap

567. | Wear sIrdk sususok

568. | Weave ndk nundk

569. | Weed kwén te|  ki-kwen te

570. | Weep kwip kwinin

571. | Wipe kur kukurte

572. | Work rwam tete rvam

573. | Write zik

574. | Yawn par hu nagar hu

575. |1 mi

576. | You nu

577. | He/she/it ¥

578. |we rifiba

579. |youpl. war

580. | They ba

581. | Who? wa-ng ma-n£na

582. | Which? réma te mir
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583. | What? wajan
584. | When? pim-ta
585. | Where? ta
Edible and Useful Plants
No. Gloss Singular Plural Commentary
586. | Guinea-yam'’ i-fir Ji-fir
587. | ‘White yam’ i-fir ifinik |  fi-fir ifinik
588. | Aerial yam'® i-tum ti-tum
589. | Chinese yam mba
(Dioscorea xx)
590. | Water-yam " I-fir sisyak | [i-fir sisyak
591. | Wild yam a-tur
592. | Taro (Old cocoyam)™ |  a-bisa (géreé) bé-bisa
593. |1 ew cocoyam’ * bisa gwe
594. |1 ew cocoyam II makani < Hausa
595. | Sweet potato*™ Jim-tum
596. | Irish potato Jum-tum ‘European’s sweet potato’
masara
597. | Cassava™ nirikun
598. | Sorghum™” kuru giri cf. Tarok ikur
599. | Finger millet* I-mway
600. | Fonio (H. acca)™® i-khwen
601. | White fonio cultivar agbajok
602. | Maize*”' kuru wuru ‘sorghum of x’
603. |Rice*™ afddan ma ‘food of black ants’
rwifan
604. | Cowpea™ i-z(w)en cf. Ce i-shén, | indem i-sen, ? Amo e-fum, .
Chadic: Zaar, Miya zaam,
605. | Spiral cowpea kukindd cf. PB #-kunde, Rukul a-kwoan, Reshe hi-
kdnj, Yamba nkun, apparently an East Benue-
Congo innovation.
606. | Lima bean’* 1-zom ‘bean of Bambara’
bambarar
607. | Horse bean Jakata < Hausa
608. | Pigeon-pea SErEwen

'” (Dioscorea guineensis)
'* (Dioscorea bulbifera)

' (Dioscorea alata)

2 (Colocasia esculenta)
*! (Xanthosoma mafaffa) (H. wali)

2 (Ipomoea batatas)
# (Manihot esculenta)
# (Sorghum bicolor)

» (H. tamba) (Eleusine coracana)

6 (Digitaria exilis)
27 (Zea mays)

% (Oryza sativa/ glaberrima)

¥ (Vigna unguiculata)
*(Phaseolus lunatus)
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609. | Bambara ifi ikyin
groundnut®
610. | Groundnut ifi cf. Tarok afi,
(Peanut)*
611. | Tiger-nut® dahorek
612. | Garden egg’ ajare
613. | Okra™ andan
614. | Chili pepper* suswantern
(large)*
615. | Onion (Allium cepa) 5“’““;);‘;?3
616. | Egusi melon”’ abum nwer
617. | Edible squash™® iye #-fe is a widespread root in Plateau
618. | Sorrel/roselle™ as Hausa
619. | Kenaf* iruf
620. | Sesame seeds”’ imum
621. | Sesame leaves™ inwer finik
622. | Bitterleaf” indun
623. | Waterleaf*" inyifi
624. | Pawpaw*" akambus cf. Sambe gambusu, although both words are
somehow related to a widespread root for
‘pumpkin’
625. | Gourd (Generic) inag
626. | Gourd-bottle™ itur
627. | Tobacco* atafa < Hausa
628. | Sugar-cane* kukdrd
629. | Oil-palm*’ atakurin

630. | Palm-fruit

i-takurin

631. | Palm-oil ame sisyak
632. Fan-palm™® kwokor
633. | Canarium tree® a-far #-fa is a widespread root for this tree in both
Plateau and Chadic languages
a-pon cf. Tarok abir,

634. | Custard apple™

3" (Vigna subterranea)

32 (Arachis hypogaea)

33 (Cyperus esculentus)

3* (Solanum melongena)

35 (Abelmoschus esculentus)

3 (Capsicum frutescens)

37 (Citrullus lanatus)

3% (Cucurbita pepo)

¥ (H. yakuwa) (Hibiscus sabdariffa)
40 (H. rama) (Hibiscus cannabinus)
I (H. Ridfi) (Sesamum indicum)
42 (H. karkashi)

“Vernonia amygdalina

“ (Amaranthus spp)

4 (Carica papaya)

 (Lagenaria siceraria)

47 (Elaeis guineensis)

8 (Borassus aethiopum)

4 (Canarium schweinfurthii)
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635. | Wild date-palm®' i-kpukpor

636. | Silk-cotton tree>> ikum cf. Mbd.

637. | Shea tree’ inbaras

638. | Locust tree** i-non

639. | Locust fruit i-[Umun

640. | Locust-bean cakes nanuk

641. | Tamarind® jinjaram

642. | Black plum®® amur

6. Lexical comparison and the classification of Hasha

Hasha shares enough of the common lexical stock of Plateau to make it clear that it must be part of it.
Beyond this, the existing classification is very unsatisfactory: Hasha clearly has no special relationship with
Eggon or any of the other languages in this mooted group.

Despite the strong cultural relationship with the Sha people, there are very few Sha loanwords in Hasha and
it seems likely that they adopted a pre-existing language. The lexical comparisons in the wordlist show
clearly that the closest language to Hasha is the all-but vanished Sambe language.

Appendix 1. The culture of the Hasha

The following is adapted from the unpublished text of research conducted by CAPRO, Jos, I igeria®’.

The Hasha are bounded by Kulere groups to the east, Turkwam to the south, and [ inzo and Shagawu to the
west and north respectively. The Hasha people are an off-shoot of the Kulere group of the Sha area in
Bokkos L.G.A. They left their brothers in Sha because of conflicts and also the need for more security. They
are believed to have settled in places like Atarikon and Agunai before moving to their present location.

They still maintain a good relationship with their brothers whom they left in Sha. From time to time they
invite one another to participate in annual festivals and ceremonies. But the Hasha people have adopted a
different language. The Sha language is spoken today by only the elders; the younger generation cannot
understand it. They have similar cultural practices and beliefs to the Arum-Chessu people.

Among the Hasha, there are no recognised tribal marks, but both men and women pierce their ears and
nostrils. In addition, women pierce their lips and have some lines of marks on the chest, belly and arm. The
holes pierce in the ear, nostril and lips were decorated with straws of grass. They also decorate themselves
with items like beads, anklets, necklaces and bangles.

The Hasha live in round huts roofed with grass thatch. Like the neighbouring groups, the Hasha people are
farmers, producing guinea corn, millet, cassava, acha etc. They also keep livestock like goats, chickens, and
sheep for sacrifices and weddings. They also practice hunting.

% (Annona senegalensis)

5! (Phoenix reclinata)

52 (Ceiba pentandra)

53 (Vitellaria paradoxa)

5% (Parkia biglobosa)

55 (Tamarindus indica)

% (Vitex doniana)

71 am grateful to Patience Ahmed for a copy of this material, and regret that it now seems it will never be published.
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There is one primary school located at Hasha Sarki with about one hundred and fifty pupils. There are still
many who are indifferent to formal education. There is no health centre among them but they normally rush
their cases to the nearest town, Agamati. There is no good road to the area. The CAPRO list of their
settlements includes Kwang, Bwara, Hasha, Madaki (Madi and Pisin), Akpas and Kwarrai but these were
not all confirmed in the interview.

Culture:
The Hasha people and the Arum-Tesu share many similar cultural practices.
Birth:

When a woman is in labour, the older women come around to help, particularly those from the same clan. If
a woman is finding it difficult to deliver, a man with special herbs is called upon to help who performs the
Kor rite. The woman is also brought to the point of confession of marital unfaithfulness. After the rite it is
expected that the woman will give birth.

Sometimes the child is named immediately after birth or after the umbilical cord has fallen off. The mid-
wives stay for about three days after the birth. But before they leave, a rite known as Shiship is performed,
during which oil is mixed with bitter garden eggs and part of the concoction is used to mark the forehead of
the child and the foreheads, toes and hands of the participants. This serves as a prayer for success and
protection.

Circumcision/Initiation (Birituk):

Boys of twelve years and above (not necessarily age mates) are gathered in one place for circumcision. The
year that a circumcision takes place is determined by the chief, who must have one of his sons or grandsons
ready for the exercise. Then he informs the people to prepare for the circumcision ceremony. The son of the
chief is circumcised a day before other boys.

After circumcision the boys are camped at the Aso (dodo) shrine, known as Grumaso, until they recover.
Then the boys pass through the initiation exercise into the Aso cult. Traditionally, the boys are circumcised
in September/October and the initiation takes place in May.

Initiation among the Hasha is divided into stages the way the Arum do it. Below is the order of initiation
stages and what is expected for the intended initiates to give as fees. To be initiated into the Ataunda cult,
one must give two baskets of acha and locally brewed beer. But to be initiated into Mangam, Kirenget,
Kotayi, Taraso or Tahai one has to offer goats, dogs, beer and other things. Therefore it is not easy to do the
initiation all at once. In fact, only those that have enough food and animals (are wealthy) can continue the
process without a break. Poor or average people sometime die without finishing the process. But as long as
one is alive he keeps struggling because he is always subject to the cult above. Only those who have passed
through Tahai, which is the highest initiation stage, are free to participate in all the rites. One is not allowed
to participate in the rite into which he has not been initiated.

Marriage:

The Hasha people have the same marriage procedure as the Arum-Chessu. A baby girl is betrothed right
from childhood. When the man interested brings palm oil and part of it is rubbed on the girl's lips, this
signifies request for marriage. Tradition has it that the father arranges the marriage of the first wife for his

son but the son is free to marry more as his strength enables him.

The cost of marriage among the Hasha includes farming for the bride's family, three or four goats, special oil
known as furatat and other gifts. The required bride-price is set by the girl's parents.
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When the bride price is all paid and the bride is mature enough for marriage, her parents release her. A day
is fixed when she is escorted to her husband's house. Her arrival is marked with a feast and merrymaking. At
the groom's house she is kept in a room with elderly women who instruct her on how to keep her home.
After one week she joins her husband for the consummation of the marriage. Polygamy and divorce are
practised but adultery is forbidden.

Burial

When an elderly person is dead, information is sent to the relations. If the deceased was an active member of
the secret dodo cult, the cult takes charge of the burial. This is not so with women.

Whatever may be the case, a goat is slaughtered and blood is shed. The grave is dug as a shaft some feet into
the ground and a tunnel is made out from the side of it where the corpse is laid. The corpse is buried
prostrate. For men, the right hand serves as a pillow and for women it is the opposite.

After burial the deceased's relations tie to their neck, hand and waist a special rope. A widow remains in
disguise until the last mourning feast is held. This is done when the skull of the deceased is removed for
observation three months after burial, to find out whether the deceased was a witch or not. It is believed that
if there are holes on the skull, the deceased was a witch but if there are none, the deceased was good. The
deceased's possessions are inheritable.

Religion:

The Hasha people believe in the Supreme Being known as Num, who lives in heaven (Num igol). They
believe that | um is the creator of all things and punishes the wicked and rewards good people. However,
since | um cannot be seen, various objects and images are kept for worship, as a means to approach I um.
These objects represent various cults. Some are kept in the compound, others outside the compound or in the
forest or a cave. Some of them belong to whole village while some are household gods kept by individual
families and clans.

The Shaknyi/Shirkwar cult (plural Shirkura) is represented by a shrine of small stones and leaves. The cult
functions in the healing of stomach problems. Acha beer and chicken are offered to these gods. The shrine is
kept in the compound.

The seers (Kor) are consulted in most cases for help to know what to do and when to do it, when there is a
problem.

Apart from the household gods, there is the Aso cult, which is highly feared among the people. This is a
masquerade cult that is sub-divided into four namely; Tanda (which is a horn blown), Mangam (which
appears in the form of a masquerade but a horn is also blown a special way), Kirenget (which is a dry gourd
with atili (a kind of avocado) seed inside which rattles if shaken) and Kotayi (another fetish cult represented
by a pot and a gourd). Tereso is the dodo that makes a sound like an aeroplane and in whose honour the
Birituk feast is held.

The Aso cult among the Hasha people is believed to be responsible for the maintenance of law and order and
peace. It blesses the soil and the wombs of women for good harvest and the gift of children.

The dodo cult is believed to be capable of healing the sick. For example, the Kotayi cult is believed to heal
mental cases (madness) while Kirenget heals rib pain.

The recognised festivals celebrated in honour of these gods include Birituk (initiation), Kutayikor and
Chete. The Kutahikor festival is celebrated in March. It is a time when the gods are consulted for the
planting season. The Chete festival is celebrated in October in order to dedicate the first fruits to the gods
and to show appreciation for help to get good crops. These ceremonies last for one week.
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There is no account of Islam among the Hasha people. The only person who accepted Islam was the late
chief, but after he died no one else became a Muslim.
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